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題目名稱：你是用眼追劇還是用耳追劇？—探討中文母語者對字幕的依賴性

一、摘要： 

字幕是中文母語者不可或缺的觀影輔助工具，相信大家都有相關經驗:無論在觀賞中文發音

還是外語發音的影片時，缺少字幕總覺得渾身不對勁。因此，本研究提出「中文母語者對字

幕依賴性大」之假說，探討「中文母語者對字幕的依賴性」。此研究以 16 到 18 歲的高中生為

研究對象，分別分組進行影片為中文發音配上中文字幕、韓文發音配上中文字幕、中文發

音無配字幕、和韓文發音無配字幕之實驗，透過分析眼動儀的紅外線反射數據及影片內容

題目的答題結果，推論假說正確，中文母語者仍須中文字幕輔助。 

二、探究題目與動機 

在現今網路發達的時代，可以輕易在網路上看外國的戲劇或電影，就算語言不通，我們仍

可以透過中文字幕了解劇情。從小觀看中文發音影片也都習慣會配上中文字幕以幫助理

解，但如果去掉字幕後，是否會增加理解的難度呢? 

三、探究目的與假設 

希望藉由此研究能探討出中文母語者在習慣觀看中文發音配上中文字幕的影響下，是否仍

高度依賴中文字幕理解內容?是否能改變傳統的製片方式，省去部分製作字幕的時間及金錢

成本，而不影響觀看者對影片內容的理解。

四、探究方法與驗證步驟 

以同一影片使用中文、韓語兩種語言配音，並配上相同字幕，對照組則是純字幕無配音，

藉以測試語言的熟悉度是否會影響人觀看字幕的速度。此實驗將分為四組每組以十人為基
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ㄦ準來進行實驗，年齡皆介於 15～20 歲且語言水平能力相近的參與者。實驗時長約 10 分

鐘，共分為 4 組。參與者抵達後，由主試者引導坐下，並簽同意書和介紹實驗流程。接著進

行眼動校正，然後依照組別分別播放不同影片，並告知參與者注意影片內容。影片分為: 

1.中文發音配上中文字幕 

2.韓文發音配上中文字幕 

3.中文發音無配字幕 

4.韓文發音無配字幕 

影片結束後，給予參與者關於影片內容的選擇題作答。 

五、結論與生活應用 

中音中字組：當影片有中文配音時，中文母語者的觀眾會降低對中文字幕的依賴性，且在

影片播放完後所回答的問題正確率也高於其他三組實驗，由此可知有中文字幕輔佐能幫助

觀眾較容易理解影片中的內容。 

韓音中字組：然而影片是韓文配音時，中文母語者的觀眾眼動軌跡則多會停留在字幕上，

當理解完了整串字幕後，才將眼睛重新注視回人物及劇情上，最後對影片的理解度則是排

名第二，對中文字幕的依賴性則是排名第一。 

中音無字幕組：影片在拿掉中文字幕後，觀眾對影片的理解度則同樣是第二名，由此可知

若影片使用的為中文配音無字幕時，並不會影響中文母語者的理解程度，也證明了中文母

語者在有中文配音的情況下，對字幕的依賴性是下降的。 

韓音無字幕組：在韓文配音無字幕的情況下，參與者只能憑藉著自身對影片中人物的觀

察，去理解到底影片中是在描述什麼事，因此在理解程度上是最低的。 
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從以上四組實驗我們得知，影片在拿掉中文字幕後，並不助於觀眾去理解整個影片內容，

因為即使是中文母語者在有字幕的情況下，會幫助更理解整個影片內容。所以經由實驗可 

知中文字幕還是有存在的必要性。  
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